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Abstract:  

Translating figures of speech is one of the most challenging tasks especially 

when the source and target languages are largely different. This task is by far 

harder when sacred texts are concerned. Our study focuses on translating the 

parables of the Prophet Muhammad  from Arabic to English. We aimed to 

see to what extent literal and free translations were employed or employable 

to convey their meanings. Thus, we analyzed and compared three different 

translations of twenty parables of the Prophet Muhammad    written in 

Sahih AL-Bukhari. 

As a matter of fact, the Prophet Muhammad  frequently used parables 

mainly to explain abstract or spiritual ideas by means of concrete objects that 

are often related to life in the Arab Peninsula at the time of revelation. Any 

translator of the language of Hadith (Prophetic narration), regarded as the 

second reference of fluency in Arabic, undertakes a huge responsibility, and 

faces the challenge of rending a rich language and culture.   

We divided our work into four chapters: in the first we defined Hadith, 

showed its importance in Islam, and gave a brief history of its translation. 

In the second chapter, we looked at the general meaning of parables in 

Arabic, then we linguistically and stylistically studied the parables of the 

Prophet Muhammad stating their different types and features. As the parables 

of the Prophet Muhammad are of a religious nature and purpose, we tried to 

find clues for their translation to English in different copies of the Old and 

New Testament since they resemble the parables of Bible. We pointed out 

that the parables are basically formed from similes and metaphors, hence the 

need to briefly  study both of them in the English language. 
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In the third chapter, we exposed some theories approaching the translation of 

sacred texts: mainly Nida’s formal and dynamic equivalence and Newmark’s 

semantic and communicative translation; we also sought guidance in 

discourse analysis theory. 

In the fourth chapter, We conducted our analytic and comparative study. We 

found that translation of parables depends greatly on their types: free 

translation was generally spotted in exemplary stories while literal translation 

was particularly found in the Prophet’s idioms. As for special cultural 

elements used in the parables, translations varied between free and literal 

depending on translators’ tendency to foreignize or to domesticate the reader 

with Islamic culture.     

 

 

 

  

 


